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manualen

The manual contains important instructions for safety, use and disposal of the device. Read the 
instructions before using the product and keep them for future reference.

WARNINGS!

•	 Never search private land without prior permission from the owner.
•	 Avoid areas where pipelines and electrical lines may be buried.
•	 Do not search national parks, monuments, etc.
•	 Beware of potentially hazardous materials, inform the relevant authorities
•	 of such finds.
•	 Do not search military zones where bombs may be buried
•	 or other explosives.
•	 Be sensible and use caution when excavating a particular target, 
•	 especially in areas where ground conditions are uncertain.
•	 If you are unsure whether you can use a metal detector in an area, 
•	 always act with the permission of the relevant authorities.
•	 The device should only be used by an adult. Do not allow
•	 a child to play with the detector. Keep it away from children.
•	 Service operations should be carried out only by qualified personnel.
•	 Pinpointer is not used as a digging tool.
•	 Use soapy water and a soft cloth to clean the device. Removing dirt after each use will help 

keep the device working properly. Do not use chemical or abrasive cleaners that could damage 
the surface of the device.

WARNINGS! – BATTERIES

•	 Use only the recommended alkaline batteries of the type and quantity indicated on the rating 
sticker, which is located on the product. Batteries are not included with this product.

•	 Batteries can be hazardous in special situations! Risk of leakage, fire and ignition! Caution must 
be taken.

•	 Do not combine new and used batteries, batteries of different types, batteries with rechargea-
ble batteries.

•	 Insert batteries according to the correct +/- battery polarity.
•	 Remove batteries if the product will not be used for a long period of time.
•	 If you use rechargeable batteries, remove them from the product before charging.
•	 Dispose of used batteries as recommended at the end of this manual.
•	 Do not charge disposable batteries.
•	 Rechargeable batteries should only be charged by an adult.
•	 Remove exhausted batteries from the product.
•	 Keep batteries out of the reach of a child.
•	 A battery that is leaking electrolyte fluid must not be used or charged.
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•	 Dispose of leaking, leaking batteries immediately as they may cause skin burns or other inju-
ries.

•	 Do not short-circuit the battery compartments or terminals.
•	 It is recommended to remove the battery from the device if it is to be unused for more than 30 

days.

PRODUCT DESIGN (FIG. I)

1.	 Probe
2.	 Inch ruler
3.	 LED light
4.	 Battery level indicator
5.	 Strap

6.	 Hook
7.	 Battery cover
8.	 LED screen
9.	 On/Off button
10.	Waterproof speaker

FUNCTIONS

Vibration, sound and light – When a target is located, the detector alerts by vibration or sound, or 
by simultaneous sound and vibration. The LED light is useful in reduced visibility conditions.
Approaching the target – As the target is approached, the vibrations and sounds intensify.
Target indication – 4 types of target indication: LED screen, sound, vibration, simultaneous sound 
and vibration.
Automatic tuning – No adjustment required.
Memory – The sensor stores the current setting when the power is switched off.
Waterproof – Leak–proof design allows use in the rain or up to 3 metres underwater.
Built–in torch – Press the On/Off button twice to turn the torch on/off.

INSTRUCTION MANUAL

Switching on the detector: Press the power button to switch the detector on. The detector will 
then beep and vibrate and the LED will light up. A steady light indicates that the unit is ready for 
use.
Turning the detector off: After use, press the power button and hold it for approximately two 
seconds to switch the detector off.
Attention:
•	 If no metal is detected within ten minutes, 
•	 the detector will switch off automatically.
•	 The detector stores the current setting when the power is switched off.
Low battery indication: If the unit beeps and vibrates, 
and the LED flashes continuously for approximately 10 seconds, this indicates low battery.
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TARGET DETECTION

Once the detector is switched on, detection can begin. Select the type of desired indication option  
by pressing the power button. Press the power button once for a beep. When the target is located, 
the detector will signal this with a beep only. Press the power button again to select vibration 
mode. The detector will signal detection by vibration only. Press the power button three times for 
both beep and vibration. When the target is located, the detector will signal with both sound and 
vibration. The sound and vibration pulses increase as the detector approaches the detected target. 
The number of pulses is proportional to the size and distance of the target. The larger the target or 
the closer the detector is to the target, the greater the number of pulses.
Warning:
The detector will suspend operation after continuously detecting the same target for approximately 
10 seconds to save battery life. The LED will remain lit during this time. It will restore detection of 
a new target after approximately 1 second.

HINTS

•	 The detector can be attached to the wrist using the included strap.
•	 Before submerging the detector, make sure that the battery compartment seal is well secured.
•	 It is recommended to lubricate the battery cover with silicone grease to maintain the seal.
•	 Always use high quality batteries such as alkaline or nickel metal hydride (NiMH).

BATTERY INSTALLATION (FIG. II)

To open the battery compartment, rotate the battery cover counterclockwise. Connect a standard 
9V alkaline battery to the battery connector and insert the battery into the detector, making sure 
the polarity is correctly matched. Then turn the battery cover clockwise to ensure it is waterproof.

INFORMATION FOR USERS ON HOW TO DEAL WITH WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT.
If the device, packaging, user manual etc. are marked with the symbol of a crossed-out wheeled waste container, it means 
that the device is subject to separate waste collection in accordance with Directive 2012/19/EU of the European Parliament 
and of the Council. The used device should not be disposed of with other household waste and should not be treated as 
municipal waste. By disposing of electro-waste in the container you pose a risk to the environment.
Take your used equipment to a separate collection point for electrical and electronic equipment organized by the public 
administration. By segregating and submitting used electrical and electronic equipment for processing, recovery, recycling and 
disposal, you protect the environment from pollution and contamination, contribute to reducing the use of natural resources 
and lowering the cost of producing new products. Proper disposal and scrapping helps eliminate the adverse effects of 
scrapped products on the environment and human health.
For detailed information on the recyclability of this product, contact your local city hall, city cleaning services or the store 
where you purchased the product.
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Instrukcja zawiera ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji urządze-
nia. Przed użyciem produktu należy zapoznać się z instrukcją i zachować ją na przyszłość.

	 OSTRZEŻENIA! 

•	 Nigdy nie przeszukuj terenów prywatnych bez uprzedniej zgody właściciela.
•	 Należy unikać miejsc, w których mogą być zakopane rurociągi i linie elektryczne.
•	 Nie należy przeszukiwać parków narodowych, zabytków, itp.
•	 Uwaga na materiały potencjalnie niebezpieczne, poinformuj właściwe organy
•	 o takich znaleziskach.
•	 Nie wolno przeszukiwać stref wojskowych, gdzie mogą być pochowane bomby
•	 lub inne materiały wybuchowe.
•	 Bądź rozsądny i zachowaj ostrożność podczas wykopywania danego celu, 
•	 w szczególności w obszarach, w których nie ma pewności dotyczącej warunków gruntowych.
•	 Jeśli nie jesteś pewien, czy możesz użyć wykrywacza metalu w danym obszarze, 
•	 zawsze działaj za zgodą właściwych władz.
•	 Urządzenie może być użytkowane wyłącznie przez osobę dorosłą. Nie należy dopuścić
•	 do sytuacji, w której dziecko bawi się wykrywaczem. Chronić przed dziećmi.
•	 Czynności serwisowe powinny zostać przeprowadzone wyłącznie przez wykwalifikowany 

personel.
•	 Pinpointer nie służy jako narzędzie do kopania.
•	 Do czyszczenia urządzenia należy użyć wody z mydłem oraz miękkiej smatki. Usuwanie zabru-

dzeń po każdym użyciu pomoże utrzymać poprawne działanie urządzenia. Nie stosuj chemi-
czych lub ściernych środków do czyszczenia, które mogłyby uszkodzić powierzchnię urządzenia.

	 OSTRZEŻENIA! – BATERIE

•	 Używaj tylko zalecanych baterii alkalicznych o typie oraz ilości, które zostały podane na naklejce 
znamionowej, która znajduje się na produkcie. Baterie nie zostały załączone do tego produktu.

•	 W wyjątkowych sytuacjach baterie mogą być niebezpieczne! Ryzyko wycieku, pożaru oraz zapa-
lenia! Należy zachować ostrożność.

•	 Nie należy łączyć nowych i zużytych baterii, baterii różnego typu, baterii z akumulatorami.
•	 Baterie należy włożyć zgodnie z odpowiednią polaryzacją baterii +/-.
•	 Usuń baterie, jeśli produkt nie będzie używany przez dłuższy czas.
•	 Jeśli używasz akumulatorków, wyjmij je z produktu przed rozpoczęciem ładowania.
•	 Zużyte baterie należy zutylizować zgodnie z zaleceniami na końcu niniejszej instrukcji.
•	 Nie ładować baterii jednorazowych.
•	 Akumulatorki mogą być ładowane tylko przez osobę dorosłą.
•	 Wyjmij wyczerpane baterię z produktu.
•	 Trzymaj baterie z dala od zasięgu dziecka.
•	 Bateria, z której wycieka płyn elektrolitowy nie może być używana, ani ładowana.

INStrukcja obsługiPL
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•	 Natychmiast usuń wyciekające, nieszczelne baterie ponieważ mogą spowodować poparzenia 
skóry lub inne obrażenia.

•	 Nie zwieraj styków przedziałów ani zacisków baterii.
•	 Zaleca się wyjęcie baterii z urządzenia jeśli ma być nieużywane ponad 30 dni.

BUDOWA PRODUKTU (RYS. I)

1.	 Sonda
2.	 Linijka w calach
3.	 Latarka LED
4.	 Wskaźnik poziomu baterii
5.	 Pasek

6.	 Zaczep
7.	 Pokrywka baterii
8.	 Ekran LED
9.	 Przycisk Wł./Wył.
10.	Wodoodporny głośnik

FUNKCJE PRODUKTU

•	 Wibracje, dźwięk i światło – O zlokalizowaniu celu detektor alarmuje za pomocą wibracji lub 
dźwięków, lub jednoczesnym dźwiękiem i wibracjami. Dioda LED jest przydatna w warunkach 
ograniczonej widoczności.

•	 Zbliżanie się do celu – W miarę zbliżania się do celu wibracje i dźwięki nasilają się.
•	 Wskazywanie celu – 4 rodzaje wskazywania celu: ekran LED, dźwięk, wibracja, jednoczesny 

dźwięk i wibracja.
•	 Automatyczne strojenie – Nie wymaga regulacji.
•	 Pamięć – Czujnik zapamiętuje bieżące ustawienie po wyłączeniu zasilania.
•	 Wodoodporność – Szczelna konstrukcja pozwala użytkowanie w deszczu lub do 3 metrów pod 

wodą.
•	 Wbudowana latarka – Aby włączyć/wyłączyć latarkę należy dwukrotnie przycisnąć przycisk 

Wł/Wył.

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Włączanie czujnika: Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć detektor. Następnie detektor wyda 
dźwięk i zawibruje, a dioda LED zaświeci się. Stałe światło wskazuje, że urządzenie jest gotowe do 
pracy.
Wyłączanie wykrywacza: Po użyciu naciśnij przycisk zasilania i przytrzymaj go przez około dwie 
sekundy, aby wyłączyć wykrywacz.
Uwaga:
•	 Jeśli w ciągu dziesięciu minut nie zostanie wykryty żaden metal, 
•	 wykrywacz wyłączy się automatycznie.
•	 Detektor zapamiętuje bieżące ustawienie po wyłączeniu zasilania.
Wskazanie niskiego poziomu naładowania baterii: Jeśli urządzenie wydaje dźwięki i wibruje, 
a dioda LED miga nieprzerwanie przez około 10 sekund, oznacza to, że bateria jest rozładowana.
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WYKRYWANIE CELU

Po włączeniu detektora można rozpocząć wykrywanie. Wybierz rodzaj wskazania celu, naciska-
jąc przycisk zasilania. Naciśnij przycisk zasilania jeden raz, aby uzyskać sygnał dźwiękowy. Gdy 
cel zostanie zlokalizowany, detektor zasygnalizuje to tylko dźwiękiem. Naciśnij przycisk zasilania 
ponownie, aby wybrać tryb wibracyjny. Detektor zasygnalizuje wykrycie wyłącznie wibracjami. 
Naciśnij przycisk zasilania trzykrotnie, aby uzyskać zarówno sygnał dźwiękowy, jak i wibracyjny. 
Gdy cel zostanie zlokalizowany, detektor zasygnalizuje to zarówno dźwiękiem, jak i wibracjami. 
Dźwięk i impulsy wibracji zwiększają się wraz ze zbliżaniem się detektora do wykrytego celu. Ilość 
impulsów jest proporcjonalna do wielkości i odległości celu. Im większy cel lub im bliżej celu znaj-
duje się detektor, tym większa liczba impulsów.
Uwaga:
Wykrywacz zawiesi działanie po ciągłym wykrywaniu tego samego celu przez około 10 sekund 
w celu oszczędzania baterii. W tym czasie będzie świecić dioda. Przywróci wykrywanie nowego celu 
po około 1 sekundzie.

WSKAZÓWKI

•	 Detektor można przymocować do nadgarstka za pomocą dołączonego paska.
•	 Przed zanurzeniem wykrywacza upewnij się, że uszczelka komory baterii jest dobrze zabezpie-

czona.
•	 Zaleca się smarowanie pokrywy baterii smarem silikonowym w celu utrzymania szczelności.
•	 Zawsze używaj wysokiej jakości baterii, takich jak alkaliczne lub niklowo-wodorkowe (NiMH).

INSTALACJA BATERII (RYS. II)

Aby otworzyć komorę baterii, należy obrócić pokrywę baterii w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara. Podłącz standardową baterię alkaliczną 9 V do złącza baterii i włóż baterię 
do detektora, upewniając się, że biegunowość jest prawidłowo dopasowana. Następnie przekręć 
pokrywę baterii zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby zapewnić wodoszczelność.

INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKÓW NA TEMAT POSTĘPOWANIA ZE ZUŻYTYM SPRZĘTEM ELEKTRYCZNYM I ELEKTRONICZNYM.
Jeżeli urządzenie, opakowanie, instrukcja obsługi i tym podobne zostały opatrzone symbolem przekreślonego kołowego 
kontenera na odpady, oznacza to, że urządzenie podlega selektywnej zbiórce odpadów zgodnie z dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2012/19/EU. Zużytego urządzenia nie należy wyrzucać wraz z pozostałymi odpadami gospodarstwa 
domowego i nie należy traktować go jako odpad komunalny.  Wyrzucając elektrośmieci do kontenera stwarzasz zagrożenie dla 
środowiska.
Zużyte urządzenie należy dostarczyć do punktu zbiórki selektywnej sprzętu elektrycznego i elektronicznego zorganizowanego 
przez administrację publiczną. Segregując i przekazując do przetworzenia, 
odzysku, recyklingu oraz utylizacji zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne chronisz środowisko przed zanieczyszczeniem 
i skażeniem, przyczyniasz się do zmniejszenia stopnia wykorzystania zasobów naturalnych oraz obniżenia kosztów produkcji 
nowych urządzeń. Właściwa utylizacja i złomowanie pomaga eliminować  niekorzystny wpływ złomowanych produktów na 
środowisko naturalne oraz zdrowie człowieka. 
Aby uzyskać szczegółowe informacje dotyczące możliwości ponownego przetworzenia niniejszego 
produktu, należy skontaktować się z miejscowym urzędem miasta,  służbami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym 
zakupiono produkt.
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BedienungsanleitungDE
Die Anleitung enthält wichtige Informationen zur Sicherheit, Verwendung und Entsorgung des 
Geräts. Lesen Sie die Anleitung vor der Verwendung des Geräts sorgfältig durch und bewahren Sie 
sie zum späteren Nachschlagen auf.

WARNUNGEN! 

•	 Durchsuchen Sie niemals Privatgrundstücke ohne vorherige Genehmigung des Eigentümers.
•	 Vermeiden Sie Gebiete, in denen Pipelines und elektrische Leitungen vergraben sein könnten.
•	 Durchsuchen Sie keine Nationalparks, Denkmäler usw.
•	 Hüten Sie sich vor potenziell gefährlichen Materialien und informieren Sie die zuständigen 

Behörden
•	 über solche Funde.
•	 Durchsuchen Sie keine Militärgebiete, in denen Bomben oder andere Sprengstoffe vergraben 

sein könnten
•	 oder andere Sprengstoffe.
•	 Seien Sie vernünftig und gehen Sie vorsichtig vor, wenn Sie ein Ziel ausgraben, 
•	 insbesondere in Gebieten mit unsicheren Bodenverhältnissen.
•	 Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob Sie einen Metalldetektor in einem bestimmten Gebiet ver-

wenden dürfen, 
•	 arbeiten Sie immer mit der Erlaubnis der zuständigen Behörden.
•	 Das Gerät sollte nur von einem Erwachsenen benutzt werden. Erlauben Sie nicht
•	 Kinder nicht mit dem Detektor spielen. Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 

Kindern auf.
•	 Wartungsarbeiten sollten nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.
•	 Der Metalldetektor ist nicht als Grabwerkzeug gedacht. 
•	 Verwenden Sie Seifenwasser und ein weiches Tuch, um das Gerät zu reinigen. Das Entfernen 

von Schmutz nach jedem Gebrauch trägt dazu bei, dass das Gerät ordnungsgemäß funktioniert. 
Verwenden Sie keine chemischen oder scheuernden Reinigungsmittel, die die Oberfläche des 
Geräts beschädigen könnten.

WARNUNGEN! - BATTERIEN

•	 Verwenden Sie nur die empfohlenen Alkalibatterien des Typs und der Menge, die auf dem 
Typenaufkleber auf dem Produkt angegeben sind. Batterien sind nicht im Lieferumfang dieses 
Produkts enthalten.

•	 Batterien können in Ausnahmesituationen gefährlich sein! Es besteht Auslauf-, Brand- und 
Entzündungsgefahr! Lassen Sie Vorsicht walten.

•	 Kombinieren Sie nicht neue und gebrauchte Batterien, Batterien unterschiedlichen Typs oder 
Batterien mit wiederaufladbaren Batterien.

•	 Legen Sie die Batterien entsprechend der korrekten Polarität (+/-) ein.
•	 Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird.
•	 Wenn Sie wiederaufladbare Batterien verwenden, entfernen Sie diese vor dem Aufladen aus 

dem Gerät.
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•	 Entsorgen Sie verbrauchte Batterien wie am Ende dieses Handbuchs empfohlen.
•	 Laden Sie keine Einwegbatterien auf.
•	 Wiederaufladbare Batterien sollten nur von einem Erwachsenen aufgeladen werden.
•	 Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Gerät.
•	 Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
•	 Eine Batterie, aus der Elektrolytflüssigkeit austritt, darf nicht verwendet oder aufgeladen wer-

den.
•	 Entsorgen Sie auslaufende, undichte Batterien sofort, da sie Hautverbrennungen oder andere 

Verletzungen verursachen können.
•	 Schließen Sie die Batteriefächer oder -pole nicht kurz.
•	 Es wird empfohlen, die Batterie aus dem Gerät zu entfernen, wenn sie länger als 30 Tage unbe-

nutzt bleibt.

PRODUKTDESIGN (ABB. I)

1.	 Sonde
2.	 Lineal in inch
3.	 LED-Licht
4.	 Batteriestandsanzeige
5.	 Befestigungsmöglickeit (Lanyard)

6.	 Befestigungsöse
7.	 Batteriefachdeckel
8.	 LED-Anzeige
9.	 Ein/Ausschalter
10.	Wassergeschützter Lautsprecher

PRODUKTMERKMALE

•	 Vibration, Ton und Licht - Wenn ein Ziel geortet wird, alarmiert der Detektor durch Vibration 
oder Ton oder durch gleichzeitigen Ton und Vibration. Das LED-Licht ist bei schlechten Sichtver-
hältnissen nützlich.

•	 Annäherung an das Ziel - Wenn Sie sich dem Ziel nähern, verstärken sich die Vibrationen und 
Töne.

•	 Zielanzeige - 4 Arten der Zielanzeige: LED-Bildschirm, Ton, Vibration, gleichzeitiger Ton und 
Vibration.

•	 Automatische Abstimmung - Keine Einstellung erforderlich.
•	 Speicher - Der Sensor merkt sich die aktuelle Einstellung, wenn der Strom abgeschaltet wird.
•	 Wasserdicht - Das auslaufsichere Design ermöglicht den Einsatz im Regen oder bis zu 3 Meter 

unter Wasser.
•	 Eingebautes LED-Licht - Drücken Sie zweimal die Ein/Aus-Schalter, um das LED-Licht ein- und 

auszuschalten.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Einschalten des Detektors: Drücken Sie den Ein-/Ausschalter, um den Detektor einzuschalten. Der 
Detektor piept und vibriert und die LED leuchtet auf. Ein konstantes Leuchten zeigt an, dass das 
Gerät einsatzbereit ist.
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Ausschalten des Detektors: Drücken Sie nach dem Gebrauch den Ein-/Ausschalter und halten Sie 
sie etwa zwei Sekunden lang gedrückt, um den Metalldetektor auszuschalten.
Achtung!
•	 Wenn innerhalb von zehn Minuten kein Metall gefunden wird, 
•	 schaltet sich der Detektor automatisch aus.
•	 Der Detektor speichert die aktuelle Einstellung, wenn das Gerät ausgeschaltet wird.
Anzeige bei niedrigem Batteriestand: Wenn das Gerät piept und vibriert, und die LED etwa 10 
Sekunden lang ununterbrochen blinkt, zeigt dies einen niedrigen Batteriestand an.

ZIELERKENNUNG

Sobald der Detektor eingeschaltet ist, können Sie mit der Erkennung beginnen. Wählen Sie den 
Zielanzeigetyp aus, indem Sie den Ein-/Ausschalter drücken. Drücken Sie einmal den Ein-/Aus-
schalter, um einen Piepton zu hören. Wenn das Ziel geortet ist, signalisiert der Detektor dies nur 
mit einem Ton. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter erneut, um den Vibrationsmodus auszuwählen. 
Der Detektor zeigt die Erkennung nur durch Vibration an. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter dreimal, 
um sowohl Ton als auch Vibration zu hören. Wenn das Ziel geortet ist, signalisiert der Detektor es 
mit Ton und Vibration. Die Schall- und Vibrationsimpulse verstärken sich, wenn sich der Detek-
tor dem erkannten Ziel nähert. Die Anzahl der Impulse ist proportional zur Größe und Entfernung 
des Ziels. Je größer das Ziel oder je näher der Detektor am Ziel ist, desto größer ist die Anzahl der 
Impulse.
Hinweis:
Der Detektor unterbricht den Betrieb, nachdem er das gleiche Ziel etwa 10 Sekunden lang ununter-
brochen erkannt hat, um Batterie zu sparen. Während dieser Zeit leuchtet die LED. Die Erkennung 
eines neuen Ziels wird nach etwa einer Sekunde wiederhergestellt. 

HILFREICHE TIPPS ZUR VERWENDUNG DES GERÄTS 

•	 Der Detektor kann mit dem mitgelieferten Lanyard am Handgelenk befestigt werden. 
•	 Stellen Sie vor dem Eintauchen des Detektors sicher, dass die Batteriefachdichtung richtig 

gesichert wurde. 
•	 Es ist empfohlen, die Batterieabdeckung mit Silikonfett zu schmieren, um ihre Dichtheit auf-

rechtzuerhalten. 
•	 Verwenden Sie immer hochwertige Batterien wie Alkali- oder Nickel-Metallhydrid-Batterien 

(NiMH). 

BATTERIEWECHSEL (ABB. II)

Zum Batteriewechsel drehen Sie die Batterieabdeckung (8) gegen den Uhrzeigersinn. Schließen 
Sie eine Standard-9-V-Alkalibatterie an den Batterieanschluss an und legen Sie die Batterie in den 
Detektor ein. Achten Sie dabei auf die richtige Polarität.  Schließen Sie den Batteriedeckel wieder 
fest indem Sie diesen im Uhrzeigersinn aufschrauben.
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INFORMATIONEN FÜR BENUTZER ÜBER DEN UMGANG MIT ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERÄTEN.
Wenn das Gerät, die Verpackung, die Gebrauchsanweisung und dergleichen mit dem Symbol einer durchgestrichenen Müll-
tonne gekennzeichnet sind, bedeutet dies, dass das Gerät gemäß der Richtlinie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates einer getrennten Müllsammlung unterliegt. Das Altgerät darf nicht über den Hausmüll entsorgt werden und 
darf nicht als Siedlungsabfall behandelt werden.  Wenn Sie Ihren Elektroschrott in einen Container werfen, stellen Sie ein 
Risiko für die Umwelt dar.
Bringen Sie Ihr Altgerät zu einer separaten Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte, die von der öffentlichen 
Verwaltung eingerichtet wurde. Trennen Sie es und geben Sie es zur Behandlung ab, 
Verwertung, Recycling und Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten schützen Sie die Umwelt vor Verschmutzung 
und Kontamination und tragen dazu bei, den Verbrauch natürlicher Ressourcen und die Kosten für die Herstellung neuer 
Geräte zu verringern. Die ordnungsgemäße Entsorgung und Verschrottung trägt dazu bei, die negativen Auswirkungen von 
ausrangierten Produkten auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden. 
Ausführliche Informationen über die Wiederverwertung dieses 
wenden Sie sich bitte an Ihre Gemeinde, die Stadtreinigung oder das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.
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